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Learning Norwegian II with parallel text is the most rewarding and effective method to learn a language. Existing vocabulary is refreshed, while new vocabulary is instantly put into practice. The Norwegian grammar easily sinks in through our cleverly written and well formatted stories. Each sentence has been translated line by line making it easy to follow. 




Learn Norwegian with Parallel Text Recommended for beginners with a good basis of Norwegian-, intermediate level learners and as a refreshers course. Our easy to moderately hard stories contain European culture and characters. The stories have been written to keep the readers attention and are fun to read for you to learn through your motivation.
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Osterulling festivalen

The Cheese Rolling Festival




Mitt navn er Robert og jeg skal fortelle deg en historie om hvordan jeg endte opp i midten av en engelsk mark, jagende frenetisk etter ost ned en bakke.

My name is Robert and I’m going to tell you a story about how I ended up in the middle of an English field frantically chasing cheese down a hill. 







Voksende opp i en liten fransk landsby i Normandie-regionen, var det å spise en stor del av famillielivet så lenge jeg kan huske. 

Growing up in a small French village in the region of Normandy, eating was a big part of our family life for as long as I can remember. 




Det å spise representerte en anledning for hele familien å samles, dele historier og til å nyte hverandres selskap. 

Eating represented an occasion for the whole family to get together, to share stories and to enjoy each other’s company. 




Favorittdelen min ved måltidet var alltid når osten ble brakt til bordet, og i og med at jeg vokste opp i Frankrike hadde jeg mye å velge mellom – det finnes nesten 400 forskjellige typer oster som er produsert over hele nasjonen og jeg tror at jeg må ha smakt på alle sammen. 

My favourite part of the meal was always when the cheese was brought to the table, and being brought up in France I was spoilt for choice – there are almost 400 different types of cheese produced across the nation and I think I must have tasted all of them. 




Det spilte ingen rolle hva slags ost det var – geit, sau, blå, ku – hvis den var tilgjengelig, så spiste jeg den. 

It didn’t matter what kind of cheese it was – goat, ewe, blue, cow – if it was available I would eat it. 




Jeg ble berømt i familien min for hvor mye jeg elsket ost: du vil ikke bli overrasket å høre at jeg var litt på den lubne siden som barn!

I became famous in my family for just how much I loved cheese: you won’t be surprised to hear I was a little on the chubby side as a child!







Der jeg pleide å bo i Normandie kunne jeg i min oppvekst se Jersey, en av kanal-øyene som tilhørte Storbritannia. 

Where I used to live in Normandy, I grew up being able to see Jersey, one of the Channel Islands that belong to the United Kingdom. 




Min bestefar pleide å sette meg på kneet hans og fortelle meg historier om England og de gangene han hadde besøkt øyene med fergen. 

My granddad used to sit me on his knee and tell me stories about England and the times he had visited the islands on the ferry. 




Siden jeg var ung og nysjerrig, ville jeg reise dit. 

As I was young and curious, I wanted to go there. 




Og når jeg kom frem dit, ville jeg spise ost! 

And when I got there, I wanted to eat cheese! 




Så en dag ble vi alle enig om å ta fergen fra en by som heter St Malo og ta den korte turen over til øyen. 

So one day we all agreed to catch the ferry from a town called St Malo and made the short journey to the island. 




Det var min første tur til utlandet og jeg husker at jeg tenkte hvor forskjellig alt føltes: språket hørtes merkelig ut, arkitekturen var helt forskjellig fra noe jeg hadde sett tidligere og maten smakte som ingenting  hjemme. 

It was my first time abroad and I remember thinking how different everything felt: the language sounded peculiar, the architecture was different to anything I had ever seen and the food was nothing like I had tasted at home. 




Heldigvis kunne bestefaren min snakke engelsk ganske bra og han begynte en samtale med en lokal butikkinnehaver om forskjellene i mat. 

Luckily, my granddad could speak good English, and he started a conversation with a local shop owner about the differences in food. 




Han fortalte innehaveren at jeg elsket ost, og det var her jeg først fant ut om festivalen i England kalt ‘Coopers Hill Cheese Rolling’. 

He told the shop owner that I loved cheese, and this is where I first found out about a festival in England called ‘Cooper’s Hill Cheese Rolling’. 




Jeg fant ut at ikke bare hadde folk i England ost, men den var så god at de var villig å jage den ned en bakke og slåss andre folk for den. 

I found out that not only did people in England have cheese, but it was so good they were willing to chase it down a hill and fight other people for it. 




En festival der folk jaget etter mat fordi den var så smakfull? 

A festival where people chased after food because it was so tasty? 




Jeg kunne ikke vente til å dra dit.

I couldn’t wait to go there.







Vel, jeg måtte vente en liten stund å komme dit: 9-åringer kan ikke foreta reisen til England på egenhånd. 

Well, I had to wait a little while to get there: 9 year olds can’t make the journey to England alone. 




Min tid for å besøke kom senere, mens jeg var i England og studerte i et år som en del av mitt universitetskurs i London. 

My time to visit came later, whilst I was in England studying for a year as part of my postgraduate university course in London. 




Historien om å jage ost ned en bakke forlot meg aldri, og mens jeg snakket med bestefaren min på telefonen, sa han at jeg burde legge planer for å besøke Coopers Hill-festivalen. 

The story about chasing cheese down a hill never left me, and while talking to my granddad on the phone, he said that I should make plans to visit the Cooper’s Hill festival. 




Så, befant jeg og tre engelske kamerater oss en ettermiddag stående på toppen av en ås med bokstavelig talt hundrevis av andre folk, ventende på å jage et ostestykke ned en bratt åsside. So, three English friends and I found ourselves one afternoon, stood on top of a hill with literally hundreds of other people, waiting to chase a piece of cheese down a steep field. 




Galskap.

Madness.







Coopers Hill Cheese Rolling-festivalen finner sted nær byen Gloucester og, akkurat slik navnet antyder, handler det om å rulle et 9-punds stykke Double Gloucester-ost ned en ås mens hundrevis av våghalser jager etter den. 

The Cooper’s Hill Cheese Rolling festival is held near the city of Gloucester and, just like the name suggests, involves rolling a 9lbs piece of Double Gloucester Cheese down a hill whilst hundreds of daredevils chase after it.
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